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MNENJA VZGOJITELJEV O
USVAJANJU SLOVENSCINE OTROK
PRISELJENCEV

Zaradi globalizacije postaja tudi slovenska druzba vedno bolj dvojezi¢na oz. vecjezi¢na. Prispevek
predstavi mnenja vzgojiteljev o usvajanju slovens¢ine otrok priseljencev. V raziskavi, v kateri je sode-
lovalo 163 vzgojiteljev, so anketiranci izrazili najvisje strinjanje s trditvijo, da otrok potrebuje varno
okolje za optimalno ucenje jezika okolja, in najnizje strinjanje s trditvijo, da imamo na ravni vrtca
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovens¢ina. Anketiranci so prepoznali vrtec kot
pomemben dejavnik v usvajanju slovenscine kot drugega/tujega jezika.
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Preschool Teachers’ Opinions on the Acquisition of the Slovenian Language by Immigrant
Children

Due to globalization, Slovenian society is becoming increasingly bilingual and even multilingual. This
article presents the opinions of preschool teachers on the acquisition of the Slovenian language by
immigrant children. In a survey in which 163 preschool teachers participated, the respondents agreed
most with the statement that a child needs a safe environment to learn the language of their surroundin-
gs in an optimal manner, and least with the statement that we have guidelines at kindergarten level for
working with children whose mother tongue is not Slovene. The respondents identified kindergarten as
an important factor for the acquisition of Slovene as a second/foreign language.
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1 Uvod

Stevilni otroci so Ze od zgodnjega otrostva izpostavljeni veé jezikom, ker so rojeni
v vecjezi¢nih druzbah, ker imajo njihovi starsi razliéne materne jezike (J1) ali ker
so potomci migrantov, ki so se preselili v druzbe, v katerih se govorijo jeziki, ki
niso njihovi materni oziroma prvi jeziki. Mnogi starsi zelijo vzgojiti ve¢jezicne ot-
roke (Byers - Heinlein in Lew - Williams 2013) in raziskave so pokazale, da imajo
otroci zmoznost usvajanja ve¢ kot enega jezika (npr. Byers - Heinlein idr. 2010;
Curtin idr. 2011). Dosezki otrok, ki so izpostavljeni ve¢ jezikom, se pri usvajanju
jezikov zelo razlikujejo in le nekateri bodo zares uspesno in tekoce uporabljali vse
svoje jezike (De Houwer 2007).

Tudi v Evropi se je v zadnjih desetletjih kulturna raznolikost zelo povecala (Gros-
jean 2010) in vedno vec otrok je dvo- ali vecjezi¢nih; Slovenija pri tem ni izjema.
1. aprila 2023 je bilo med 2.117.674 prebivalci Slovenije 192.637 oziroma 9,1 %
tujih drzavljanov (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2023). V letu 2022/23 je
bilo v slovenske vrtce vkljucenih 86.881 otrok oziroma 84,6 % populacije (Stati-
sti¢ni urad Republike Slovenije 2023), od tega 7.027 tujcev oziroma 8,09 %. Naj-
vec otrok tujcev, ki obiskujejo slovenske vrtce, prihaja iz drzav nekdanje skupne
domovine Jugoslavije, sledijo Ruska federacija, drzave EU in druge drzave.

Zmoznost rabe jezika ima takojSen vpliv na zivljenje posameznika, saj ljudje ko-
municiramo predvsem z govorjenjem, poslusanjem, branjem in pisanjem. V Soli
tekoCe znanje jezika otrokom omogoca, da izkoristijo u¢ne priloznosti, sodelu-
jejo v druzabnem zivljenju svoje Sole in razvijejo obcutek pripadnosti okolju
(Dawson in Williams 2008). Po drugi strani pa lahko pomanjkanje znanja jezika
negativno vpliva na zivljenje in integracijo priseljencev. Otroci s priseljenskim
ozadjem, ki se soocajo z jezikovnimi ovirami, pogosteje dozivljajo ustrahova-
nje, diskriminacijo in Custvene tezave, kot sta depresija in nizka samozavest
(Padilla in Perez 2003; Budinoska 2018). Te ugotovitve pojasnjujejo, zakaj Ste-
vilne drzave poudarjajo politike jezikovnega usposabljanja kot podporo ljudem
s priseljenskim ozadjem.

V 21. stoletju se spodbuja bolj druzbeno kriti€en pristop k izobrazevanju vzgoji-
teljev in uciteljev (Vélez - Rendén 2002). Znotraj te druzbeno kriticne paradigme
je Garcia (2008) predstavila stiri glavne vrste znanja, ki bi ga morali vzgojitelji in
ucitelji pridobiti za delo v vec¢jezi¢nih oddelkih: (a) jezikovno znanje, (b) znanje o
jeziku, (c) pedagosko znanje in (¢) druzbeno-kulturno razumevanje.

2 Vedjezi€nost v vrtcu
Znanje veC kot enega jezika lahko prinese prednosti v vse bolj globaliziranem

svetu, saj omogoca vecje Stevilo komunikacijskih partnerjev in boljSe zaposlitve-
ne moznosti. Poleg tega lahko dvojezi¢nost ugodno vpliva na otrokove izvrsilne
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funkcije (Bialystok 2011; Engel de Abreu idr. 2012), prostorski delovni spomin
(Luo idr. 2013) in metalingvisticno zavedanje (Bialystok in Barac 2012).

Kako pristopiti k razli¢nim jezikom v $oli in vse bolj tudi v vrtcu, je tema $tevilnih
razprav (Baker 2011; Cummins 1979). Izsledki raziskav kazejo, da v izobrazeva-
nju dosezki veine otrok priseljencev znatno zaostajajo za dosezki domacih otrok
(OECD 2015; Strand 2014), kar se izraza ob vstopu otrok v osnovno $olo ali $e pred
tem, ko obiskujejo vrtce. Pomemben dejavnik je nedvomno jezik, ki se govori doma,
ki pogosto ni jezik, ki ga govorijo v vrtcu in $oli (Demie 2014; Dixon in Wu 2014;
Van Tubergen in Kalmijn 2009). Za nacrtovalce evropske in svetovne izobrazevalne
politike je klju¢nega pomena vprasanje, na kaksen nacin raba otrokovega materne-
ga jezika vpliva na otrokovo usvajanje jezika drzave gostiteljice in kako najbolje
prepreciti ali popraviti jezikovni zaostanek otrok priseljencev (Goodman in Burton
2012; OECD 2015). Studije namre¢ kaZejo, da so izobrazevalni dosezki otrok na
splosno in $e zlasti otrok priseljencev mocno povezani z njihovimi zgodnjimi govor-
nimi spretnostmi in razvojem predopismenjevanja (Hejen idr. 2019), pri ¢emer ne
gre zanemariti vkljucevanja starSev, ki prispeva k razvoju otrokovega drugega jezika
na razli¢ne nacine, npr.: z oblikovanjem spodbudnega okolja za pismenost (Hosse-
inpour idr. 2015), jezikovno interakcijo (Varghese in Wachen 2016) itn. Pozitivna
prepricanja starSev in otrok do ucenja drugega jezika ugodno vplivajo na otrokov
jezikovni razvoj (Zhang in Slaughter - Defoe 2009). Raziskave Se kazejo, da so uci-
telji, ki so dvojezi¢ni, bolj naklonjeni maternemu jeziku ucencev v primerjavi z uci-
telji, ki so enojezi¢ni (Garcia - Nevarez idr. 2005), in pogosteje izvajajo dejavnosti,
ki podpirajo otrokov izvorni jezik in kulturo (Lee in Oxelson 2006). V nadaljevanju
navajamo nekaj taksnih dejavnosti (Beacco idr. 2016 v Skubic 2022: 8):

a) Jezikovna in kulturna raznolikost in pluralnost: vzgojiteljevo in vrstnikovo spre-
jemanje jezika in jezikovne raznolikosti/zvrsti ter nac¢ina govora otroka priseljen-
ca; pluralnost nacinov izrazanja (jeziki, dialekti in sociolekti) vzgojitelja in otrok.

b) Vzgoja in izobrazevanje, usmerjena v spostovanje drugacnosti: poslusanje
drugih, poznavanje pravil interakcije v skupini (ne govorijo vsi hkrati, zna-
jo poslusati in biti sliSani itn.); primerjava interakcijskih praks, znacilnih za
dano kulturo (npr. v odnosih med starsi in otroki).

c) Raznolikost oblik izrazanja: razmerje med telesom, izgovorjeno besedo,
ritmom itn.; izgovorjena beseda v kretnji in gibu (gibanje, gledaliska igra,
poslusanje pravljic in zgodb itn.); prve oblike ustnega opismenjevanja (kratke
pesmi, rime, pravljice) in drugi prvi koraki k pismenosti (listanje razli¢nih vrst
knjig, albumov itn.); druge oblike pismenosti, znacilne za kulture v doloce-
nem socialnem okolju; igre vlog, ki spodbujajo otroke k zamenjavi registrov
(simulacija vsakdanjih situacij itn.); vodeno bogatenje izraznih sredstev (po-
vezovanje dogodkov v zgodbi, Siritev besedisca, izboljSanje izbire besed ipd.).

¢) Multimodalne in multisenzori¢ne izku$nje: stik z razlicnimi semioloskimi
in grafiénimi sistemi (uporaba znakov, umetniskih oblik, glasbe ve¢ kot ene
kulturne tradicije), vklju¢no z multimedijsko komunikacijo; u¢enje nadzora
kretenj, zlasti v povezavi s pripravo na pisanje.
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d) Tujijeziki: prvi tuji jezik in kultura, ki lahko temeljita na $tetju rim v jezikih,
ki jih govorijo drugi otroci.

e) Reflektivnost: prve oblike refleksije o jezikih, ¢loveski komunikaciji in kul-
turni identiteti, ki so otrokom (afektivno in kognitivno) dosegljivi. Osredoto-
Citi se je treba na pomen prepoznavanja in graditve razli¢nih oblik pluralnosti
(jezikov, na¢inov izrazanja in komunikacije, kulturnih praks) ter dejavnikov,
ki dajejo zacetno strukturo temu.

V velikem $tevilu vrtcev po Sloveniji so vzgojitelji pogosto izpostavljeni situaci-
jam, za katere je znacilna izrazita jezikovna in kulturna raznolikost. Vloga vzgojite-
lja kot reflektivnega praktika pa zahteva znanje, spretnosti in osebnostne lastnosti, s
katerimi se bo ta sposoben soo¢iti z izzivi sodobne vecjezicne in veckulturne druz-
be (Baloh in Bratoz 2019). Pri jezikovnih dejavnostih v vrtcu je treba upostevati
pravico otrok, da se izobrazujejo v slovenskem jeziku, ki je drzavni jezik in uradni
jezik izobraZzevalne institucije, a prisluhniti tudi drugim kulturam, ki vstopajo v
omenjeni izobrazevalni prostor, in otrokom omogociti tudi razvijanje lastnega ma-
ternega jezika, s katerim ohranjajo svojo izvorno kulturo (Baloh 2021: 19).

3 Strokovna besedila, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z otroki priseljenci

Pedagoske kompetence vzgojiteljev je treba razvijati tudi na podro¢ju medkultur-
nosti in dvo- oziroma raznojezi¢nosti, zato v nadaljevanju navajamo nekaj stro-
kovnih besedil, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z otroki, ki jim slovens¢ina ni
prvi jezik. Ce vzgojitelj izbere ustrezne metode in vsebine, s tem namreé spodbuja
otrokovo potrebo po odkrivanju jezika (Baloh 2019: 452).

3.1 Kurikulum za vrtce (1999)

Kurikulum za vrtce (Bahovec D. idr. 1999) zajema cilje in naéela uresnicevanja

ciljev ter raz¢leni cilje po posameznih podrocjih (jezik, gibanje, narava, umetnost,

druzba, matematika). Nacela, ki se povezujejo z uresni¢evanjem pravic otrok pri-

seljenceyv, so:

—  »nacelo odprtosti kurikula, avtonomnosti ter strokovne odgovornosti vrtca in
strokovnih delavcev v vrtcu,

— nacelo enakih moznosti in upoStevanja razli¢nosti med otroki ter nacelo
multikulturalizma,

— nacelo sodelovanja s starsi,

— nacelo sodelovanja z okoljem (upostevanje naravnih in druzbeno-kulturnih
znacilnosti okolij otrok),

— nacelo aktivnega ucenja in zagotavljanja moznosti verbalizacije drugih naci-
nov izrazanja« (Bahovec D. idr. 1999: 10-17).

Strokovni delavci morajo spostovati odlocitev starSev, da bodo otroka uéili mater-

ni jezik, in spodbujali k ucenju slovenscine (Bahovec D. idr. 1999: 32).
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3.2 Strategija vklju¢evanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem
vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji (2007)

V dokumentu so predlagani naslednji ukrepi, ki bi omogocili uspesno vkljuci-

tev otrok, ucencev in dijakov priseljencev v slovenski vzgojno-izobrazevalni

sistem:

—  oblikovanje ustreznih normativnih aktov, ki bodo omogocali uspesno integra-
cijo otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem,

— dolocitev obsega, oblik in nacinov prilagajanja izvajanja kurikula za hitrejse
in kakovostno vkljucevanje v proces vzgoje in izobrazevanja,

—  priprava strategij za delo s star$i migranti in njihovo vkljucevanje v Solsko
zivljenje,

—  vzpodbujanje medkulturnega ucenja in pozitivne naravnanosti do razumeva-
nja in sprejemanja razlicnosti v vrtcu ali Soli,

— umestitev sloven$¢ine kot J2,

—  skrb za kakovostno poucevanje jezikov otrok migrantov,

—  skrb za kakovostno izobrazevanje in usposabljanje strokovnih delavceyv,

—  priprava letnih akcijskih nac¢rtov relevantnih institucij (Center za slovenscino
kot drugi/tuji jezik, Zavod RS za Solstvo) za izvajanje ukrepov (Barle - Lako-
ta idr. 2007: 16-18).

3.3 Smernice za vklju¢evanje otrok priseljencev v vrtce in Sole (2012)

V Smernicah za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in sole (Novak idr. 2012:

3-5) je zapisanih pet nacel, ki izrazajo pomembna podrocja za vkljucujo¢ pristop

do uresnicevanja pravic otrok priseljencev:

— nacelo odprtosti, avtonomnost in strokovna odgovornost vzgojno-izobraze-
valnega zavoda in strokovnih delavcev v njem,

— nacelo enakih moznosti z upostevanjem razli¢nosti med otroki (spostovanje
otrokove izvorne kulture) in razvijanjem veckulturnosti in raznojezicnosti,

— nacelo zagotavljanja pogojev za doseganje ciljev in standardov znanja (ne
velja za vrtce),

— nacelo aktivnega ucenja in zagotavljanja moznosti komunikacije in drugih
nac¢inov izrazanja — ucenje jezika,

—  nacelo sodelovanja s sirSo lokalno skupnostjo (vrtec v svoj program dela vklju-
Cuje razli¢ne strategije in oblike dela sodelovanja s starsi otrok priseljencev).

3.4 Predlog programa dela z otroki priseljenci za podrocje predsolske vzgo-
je, osnovnosolskega in srednjeSolskega izobraZevanja (2018)

V izhodiscih za izvajanje programa dela z otroki v vrtcu, ki se vanj vkljucijo leto
pred vstopom v osnovno Solo, so zapisani Stirje pomembni poudarki (Jelen Ma-
drusa in Majcen 2018):
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—  »Kuspesnemu vkljuéevanju in izvajanju programa dela z otroki priseljenci pri-
spevajo vsi strokovni delavcei in zaposleni v vrtcu, vsi otroci v skupini ter starSi.

—  V obdobju uvajanja v vrtec lahko za otroke in starSe celotne skupine pripravi-
jo »srecanje dobrodoslice«. Za na novo priseljene otroke in njihove starse je
to priloZnost spoznavanja otrok, vzgojiteljice, pomocnice vzgojiteljice, igral-
nice in novega okolja. StarSem omogocijo navezovanje stikov, medsebojno
spoznavanje in jim pomagajo pri iskanju podporne mreze.

—  StarSe seznanijo s programom vrtca in nagovorijo k obiskovanju dejavnosti,
ki jih organizirajo v vrtcu, ter z aktivnostmi, ki potekajo v lokalnem okolju
kot podporna mreza pri njihovem vkljucevanju.

—  Star$e spodbudijo k ucenju slovenskega jezika na tecajih, ki jih organizira-
jo na ravni lokalne skupnosti in $irSe, in jim dajo konkretne informacije o
moznosti uéenja slovenscine.«

3.5 PriloZnosti za uspeh: priroc¢nik za vzgojitelje in ulitelje pri delu z otroki
in mladostniki, ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij (2017)

Priro¢nik je namenjen vzgojiteljem in uciteljem pri delu z otroki in mladostniki,
ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij. V uvodnem delu priro¢nika so predsta-
vljene najpogostejse tezave in izzivi, skupaj z varovalnimi dejavniki, ki prispe-
vajo k uspesnemu delu z otroki priseljenci in predstavljajo temelj inkluzivnega
medkulturnega uénega okolja. V osrednjem delu priro¢nika je pregled smernic
za delo strokovnih delavcev z otroki priseljenci v predSolskem, osnovnoSolskem
in srednjeSolskem izobraZevanju. Posebno poglavje predstavljajo IKT didakti¢na
gradiva za strokovne delavce, ki poucujejo otroke, ucence in dijake priseljence, ki
so nastala v projektu in predstavljajo testiranje u¢nega sistema iTMS. Priro¢nik
vsebuje tudi poglavji z uporabnimi povezavami do razli¢nih didakti¢nih gradiv ter
osnovnimi znacilnostmi drzav, iz katerih najpogosteje prihajajo otroci priseljenci.

3.6 Z drobnimi koraki v slovens¢ino: vklju¢evanje otrok priseljencev v vrtce
(2021)

Priro¢nik Z drobnimi koraki v slovenscino: vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce
(Baloh idr. 2021) je eden izmed pomembnih rezultatov projekta /zzivi medkultur-
nega sobivanja (2016-2021), katerega temeljni cilj je bil prispevati k razvijanju
vrednot medkulturnosti ter k izboljSanju strokovne usposobljenosti vodstvenih in
strokovnih delavcev v vzgoji in izobrazevanju za uspe$nejse vkljuevanje otrok
priseljencev iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-izobra-
zevalni sistem. Priro¢nik vsebuje teoreti¢na izhodis¢a o procesu ucenja in pouce-
vanja sloven$éine kot drugega jezika in medpodro¢nega povezovanja vsebin in
pojmov v predSolskem obdobju ter tri primere dobre prakse. Slednji naj bi vzgoji-
teljem pomagali pri naértovanju in uporabi ustreznih metod in oblik dela oziroma
udejanjanju teoreti¢nih spoznanj pri delu z otroki.
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3.7 Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenséine kot drugega jezika
(2022)

Priro¢nik Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika
(Knez 2022) je nastal v okviru projekta OBJEM (Ozavescanje, Branje, Jezik,
Evalvacije, Modeli), ki je potekal med letoma 2016 in 2022. V prvem delu pu-
blikacije so predstavljeni teoreti¢ni prispevki in Vodilo za prilagajanje ucnega
Jjezika, ki je pripomocek za nacrtovanje in izvajanje vzgojno-izobrazevalnega dela,
vrednotenje znanja in spremljanje oziroma samoocenjevanje (refleksijo) uc¢nega
procesa. Obsega priporocila, ki zajemajo razli¢ne pristope in strategije za nudenje
podpore govorcem slovenscine kot drugega jezika. V drugem delu publikacije so
predstavljeni primeri dobre prakse, v katerih je opisana izvedba dejavnosti za go-
vorce slovenscine kot drugega jezika, izpostavljeni pa so tudi konkretni jezikovni
vzorci, ki naj bi jih otroci pri dejavnostih usvojili.

S tem zakljucujemo pregled strokovnih besedil, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z
otroki priseljenci. Usmeritev ni malo, ¢eprav so anketirani vzgojitelji v nasi razi-
skavi najnizje strinjanje izrazili s trditvijo, da »imamo na ravni vrtca smernice za
delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenscina«.

4 Metoda

V raziskavi, ki je bila izvedena v okviru magistrskega dela Vioga vzgojitelja v
govorno-jezikovnem razvoju otrok, katerih slovenscina ni prvi oz. materni jezik
septembra in oktobra 2022 in katere cilj je bil preveriti mnenja vzgojiteljev o us-
vajanju slovens¢ine otrok tujcev, je bila uporabljena kvantitativna metoda razisko-
vanja. Postavili smo si tri raziskovalna vprasanja:

RV 1: Kako pomembna je vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju drugega
jezika?

RV 2: Kako pomembno je okolje za otrokovo optimalno ucenje drugega jezika?
RV 3: Ali znanje ve¢ jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in
emocionalni razvoj?

4.1 Vzorec

V vzorec je bilo vkljucenih 163 vzgojiteljev predSolskih otrok (skupno je bilo pre-
jetih 213 anketnih vprasalnikov, 50 je bilo nepopolno izpolnjenih, zato smo jih za-
vrgli), ki so v celoti izpolnili anketni vprasalnik, od tega je bilo 158 (96,9 %) zensk
in 5 (3,1 %) moskih. Najvecji odstotek vkljucenih anketirancev je dosegel viso-
koSolsko izobrazbo (57,7 %), sledijo anketiranci z univerzitetno izobrazbo (19,6
%), najmanj anketirancev pa ima srednjesolsko (12,3 %) in vi§jeSolsko (10,4 %)
izobrazbo. Anketirani vzgojitelji so imeli razlicno dolgo delovno dobo. Najkrajso
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delovno dobo (do 5 let) je imelo 16 % vzgojiteljev, med 6 in 15 let dolgo delovno
dobo je imelo 36,8 % vzgojiteljev, med 16 in 30 let dolgo delovno dobo 34,4 %
vzgojiteljev, ve¢ kot 30 let delovne dobe pa 12,9 % vzgojiteljev. Med vzgojitelji,
ki so sodelovali v raziskavi, je bilo najvec tistih, ki so zaposleni v osrednjesloven-
ski regiji (46 oziroma 28,2 %), zatem tistih, ki so zaposleni v savinjski (24 oziro-
ma 14,7 %) in podravski regiji (17 oziroma 10,4 %). Majhen delez anketirancev
je zaposlenih v $e preostalih regijah: gorenjska (15 oziroma 9,2 %), zasavska (14
oziroma 8,6 %), pomurska (9 oziroma 5,5 %), goriska (9 oziroma 5,5 %), obal-
no-kraska (7 oziroma 4,3 %), koroska (7 oziroma 4,3 %), jugovzhodna Slovenija
(6 oziroma 3,7 %), primorsko-notranjska (5 oziroma 3,1 %) in posavska regija (4
oziroma 2,5 %).

4.2 Instrument oziroma pripomocek

V raziskavi je bil uporabljen anonimni anketni vprasalnik, ki je poleg demograf-
skih vprasanj (spol, izobrazba, regija zaposlitve, delovna doba) vseboval 15 trdi-
tev o usvajanju slovenséine otrok priseljencev (npr.: o vlogi odraslega, tj. starSev
in vzgojiteljev, pri usvajanju slovenséine otrok priseljencev, o na¢inih in vsebinah,
ki so vzgojiteljem v pomo¢ v tem procesu, o vplivu otrokovega usvajanja druge-
ga jezika na njegov prvi jezik ipd.), do katerih so se anketiranci opredeljevali na
S-stopenjski Likertovi lestvici (5 — popolnoma se strinjam, 4 — se strinjam, 3 — ne
morem se odlociti, 2 — se ne strinjam, 1 — popolnoma se ne strinjam). Merski in-
strument je bil sestavljen na osnovi pregleda strokovne literature (Bialystok 2011;
Luk in Bialystok 2013; Hejen idr. 2019; Baloh 2021). Za izracun zanesljivosti
lestvice staliS¢ je bil uporabljen Cronbachov koeficient alfa, ki znasa 0,744, kar
nakazuje na dovolj visoko zanesljivost testa.

4.3 Opis postopka zbiranja in obdelave podatkov

Anketni vprasalniki so bili po elektronski posti poslani ravnateljem vseh javnih
vrtcev v Sloveniji, tj. skupaj 108 vrtcev. VkljuCene so bile vse statisticne regi-
je. Pri zbiranju podatkov smo upostevali evidenco javnih vrtcev, objavljeno na
spletni strani Ministrstva za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije.
Anketa je bila anonimna, zato ne moremo vedeti, koliko anketnih vprasalnikov
smo prejeli iz posameznega vrtca in ali je anketne vprasalnike izpolnjevalo vec
vzgojiteljev iz posameznega vrtca. Podatki so bili analizirani s programom SPSS
22. IzraCunana je bila opisna statistika: aritmeti¢na sredina (M), standardni odklon
(SD), minimalna vrednost (min) in maksimalna vrednost (max).
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5 Rezultati in interpretacija

V tabeli 1 so navedena vzgojiteljeva mnenja do usvajanja slovenscine otrok
priseljencev.

Trditev M SD Min max

1 Najpomembnejso vlogo pri otrokovem usvajanju 3,79 | 1,108 1 5
jezika okolja' imajo starsi.

2 Vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju jezika 4,23 | 0,907 1 5
okolja je zelo pomembna.

3 Delo z otrokom, ¢igar materni jezik ni slovens¢ina, | 3,38 | 0,976 1 5
posebej nacrtujem.

4 Sodelovanje starSev in vrtca igra pomembno vlogo | 4,53 | 0,612 2 5
pri napredku uéenja jezika okolja.

5 Otrok potrebuje varno okolje? za optimalno u¢enje | 4,61 | 0,559 2 5
jezika okolja.

6 Za pomo¢ pri u€enju slovens¢ine kot drugega jezi- | 3,23 | 1,063 1 5
ka se dodatno izobrazujem (strokovni ¢lanki, izobra-
zevanja, timski sestanki ...).

7 Na ravni vrtca imamo na voljo jasne smernice za 2,63 | 1,197 1 5
delo z otroki, katerih materni jezik ni slovens¢ina.

8 Vem, na koga v vrtcu se lahko obrnem, ¢e potrebu- | 3,25 | 1,349 1 5
jem pomo¢ pri delu z otrokom, ¢igar materni jezik ni

slovens¢ina.

9 Materni jezik je pomemben del otrokove identitete. | 4,58 | 0,735 1 5
10 Dobra sporazumevalna zmozZnost v maternem 3,94 | 1,002 1 5
jeziku olajsa ucenje drugega jezika.

11 Znanje vsaj dveh jezikov ugodno vpliva na otro- 3,95 | 0,928 1 5
kov kognitivni, socialni in emocionalni razvoj.

12 Na otrokovo usvajanje jezika okolja pomembno 4,06 | 0,898 2 5
vpliva njegova notranja motivacija.

13 Na otrokovo Zeljo po usvajanju jezika in uspeh 4,09 | 0,856 1 5
pomembno vplivajo starsi.

14 Otrok v celotnem predsolskem obdobju z lahkoto | 3,99 | 0,956 1 5
usvaja drugi jezik.

15 Bolj kot starost otroka na uspesnost usvajanja 3,96 | 0,793 1 5
drugega jezika vpliva Casovna izpostavljenost temu

jeziku.

Tabela 1: Vzgojiteljeva mnenja o usvajanju slovenséine otrok priseljencev

'V slovenskem prostoru se kot enoznacnice uporabljajo termini neprvi jezik, drugi jezik in jezik
okolja kot jezik, ki ni posameznikov prvi oziroma materni jezik. Namenoma smo zapisali tudi jezik
okolja kot drugi jezik, da bi ga tako lo¢ili od termina tuji jezik. Pogosto se namre¢ enacita termina
drugi in tuji jezik.Vzgojitelji se s termini seznanijo na dodiplomskem $tudiju predSolske vzgoje.

2 Varno okolje razumemo kot sprejemajoce oziroma inkluzivno okolje.
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Iz tabele 1 lahko razberemo, da se po pric¢akovanjih anketirani vzgojitelji najbolj
strinjajo s peto trditvijo, da »otrok potrebuje varno okolje za optimalno ucenje
Pomen sprejemajocega oziroma vkljuCujocega okolja, v katerem otrok raziskuje
svoj polozaj v svetu oziroma socialni sredini, poudarja tudi Biesta (2013).

Najnizje strinjanje opazimo pri trditvi, da »imamo na ravni vrtca na voljo jasne
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovens¢ina« (M = 2,63, SD
= 1,197). Anketiranci, ki so trditev nizko ocenili, pri nacrtovanju vzgojno-izo-
brazevalnega dela z otroki tujci ne poznajo smernic, ki jih med drugim ponujajo
Kurikulum za vrtce (Bahovec D. idr. 1999), Strategija vkljucevanja otrok, ucen-
cev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobrazevanja v Republiki Sloveniji
(Barle - Lakota idr. 2007), Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in
sole (Novak idr. 2012), Priloznosti za uspeh. prirocnik za vzgojitelje in ucitelje
pri delu z otroki in mladostniki, ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij (Licardo in
Golob 2017), Predlog programa dela z otroki priseljenci za podrocje predsolske
vzgoje, osnovnosolskega in srednjesolskega izobrazevanja (Jelen Madrusa in Maj-
cen 2018), Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2021-2025
(2021), Z drobnimi koraki v slovenscino: vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce
(Baloh idr. 2021) in Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega
Jezika (Knez 2022).

Najveéjo razliko med odgovori je opaziti pri trditvi, da anketirani vzgojitelji
»vedo, na koga v vrtcu se lahko obrnejo, ¢e potrebujejo pomo¢ pri delu z otrokom,
¢igar materni jezik ni slovenséina« (M = 3,25, SD = 1,349). Vrtci se na potrebe
otrok priseljencev razlicno odzovejo. V Vrtcu Ledina so v sodelovanju z Mestno
obcino Ljubljana leta 2021 izdali Jezikovne kartice, na katerih so v 12 tujih jezi-
kih zapisali 20 fraz, s katerimi si lahko vzgojitelji pomagajo pri sporazumevanju
z otrokom tujcem na zacetni stopnji usvajanja slovenskega jezika. V Skupnosti
vrtcev pa predlagajo, da bi imeli vrtci v lokalnih okoljih moznost sodelovati s
kulturnim mediatorjem, ki bi pomagal pri hitrejSem vkljuéevanju otroka v vrtec in
druzine v javno zivljenje. Naj navedemo $e primer vzgojiteljice Rezarte Zumeri iz
Vrtca Beltinci, ki se je v Slovenijo preselila s Kosova, ko je bila stara dve leti.
Zaradi svoje izkusnje je bila posebej obcutljiva za vprasanja vkljucevanja otrok
priseljencev, zato se je odlo¢ila, da pripravi priro¢nik, ki bo v pomo¢ albansko go-
vore¢im otrokom in starSem ter vzgojiteljem, ki prihajajo v stik z njimi. Priro¢nik,
v katerem so po tematskih podro¢jih zbrane najpogostejse besede in fraze, lahko
uporabljajo na racunalniku, tablici ali telefonu. Vsak izraz je zapisan v obeh jezi-
kih, slovenskem in albanskem, in ilustriran, da ga lahko razume tudi otrok, ob tem
pa je tudi zvoéni posnetek. Gradivo je dostopno v knjiznici Pedagoske fakultete
v Mariboru.

Visoka stopnja strinjanja (M = 3,95, SD = 0,928) se je pokazala tudi pri trdi-
tvi, da »znanje vsaj dveh jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni
in emocionalni razvoj«, kar kaze, da se anketirani vzgojitelji zavedajo, da ima
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zgodnje usvajanje drugega jezika namre¢ pozitiven vpliv na ve¢ podrocjih: govor,
spoznavni in osebnostni razvoj, Solska uspesnost, metajezikovno zavedanje, spod-
buja divergentnost misljenja in pozitivno pojmovanje samega sebe (Marjanovi¢
Umek idr. 20006).

Prav tako bi izpostavili trditev, da »bolj kot starost otroka na uspesnost usvajanja
drugega jezika vpliva ¢asovna izpostavljenost temu jeziku, pri kateri bi pri¢ako-
vali vi§jo stopnjo strinjanja (M = 3,96, SD = 0,793), saj Pertot (2011) izpostavlja,
da sta Cas in izpostavljenost jeziku zelo pomembna. V predsolskem obdobju to po-
meni, da mora otrok imeti priloZnost vsakodnevne rabe drugega jezika, ¢e zelimo,
da doseze enako stopnjo kot vrstniki.

V vseh izjavah je bil maksimum 5, pri vecini je bil minimum 1, le pri treh (po-
membnosti sodelovanja s star§i, o0 pomembnosti varnega okolja in pomembnosti
notranje motivacije otroka za ucenje jezika) je bil minimum 2. To bi lahko morda
pripisali zavedanju vzgojiteljev, da je u¢enje novega jezika zelo kompleksen pro-
ces in da lahko primanjkljaj v druzini otrok ob ustreznih spodbudah (vsaj deloma)
nadoknadi v vrtcu, kar poudarijo tudi Marjanovi¢ Umek idr. (2020: 45). Izsledki
raziskave kazejo izzive, s katerimi se soocajo anketirani vzgojitelji: po njihovem
mnenju ni jasnih smernic za delo z otroki priseljenci, zanj so morda premalo opol-
nomoceni, kazejo pa se tudi pomanjkljivosti pri timski povezanosti vrtéevskih
strokovnih delavcev ipd.

6 Sklep

Stevilni otroci po svetu odra$éajo in so e od zgodnjega otro§tva izpostavljeni ved
jezikom — pa naj bo to zato, ker so rojeni v vecjezi¢nih druzbah, ker imajo njihovi
starsi razline materne jezike ali ker so potomci migrantov, ki so se preselili v
druzbe, v katerih se govorijo jeziki, ki niso njihovi materni jeziki. Mnogi starsi
si zelijo, da bi njihovi otroci postali dvo- ali celo vecjezi¢ni (Byers - Heinlein in
Lew - Williams 2013), pri ¢emer se je treba zavedati, da so dosezki pri usvajanju
jezika otrok, ki so izpostavljeni ve¢ jezikom, zelo razli¢ni in da morda nekateri
izmed teh otrok ne bodo uspe$no in tekoce uporabljali vseh svojih jezikov (De
Houwer 2007). Tu nastopi vzgojitelj, ki je drugi pomembni odrasli za otrokovimi
starsi. Kot je pokazala nasa raziskava, se anketirani vzgojitelji zavedajo pomena
svoje vloge (M = 4,23) in vloge spodbudnega u¢nega okolja pri usvajanju drugega
jezika (M = 4,61), zato lahko na prvo raziskovalno vprasanje, kako pomembna je
vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju drugega jezika, odgovorimo, da vzgo-
jitelji menijo, da zelo pomembna. Prav tako lahko na drugo raziskovalno vpra-
Sanje, kako pomembno je okolje za otrokovo optimalno ucenje drugega jezika,
odgovorimo, da vzgojitelji menijo, da zelo pomembno. Anketirani vzgojitelji so
izrazili visoko stopnjo strinjanja s trditvijo, da »znanje vsaj dveh jezikov ugo-
dno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in emocionalni razvoj« (M = 3,95),
kar pomeni, da lahko pritrdilno odgovorimo na tretje raziskovalno vprasanje, ali
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znanje ve¢ jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in emocionalni
razvoj. Najnizje strinjanje so anketiranci izrazili s trditvijo, »imamo na ravni vrtca
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovens¢ina«. Lahko sklenemo,
da se anketirani vzgojitelji zavedajo pomena usvajanja drugega jezika za otrokov
celostni razvoj, a da se hkrati ne pocutijo dovolj opolnomocene na podro¢ju didak-
tike slovens$¢ine kot drugega jezika. Zato bi, kot pravi Baloh (2019: 454), veljalo
»poskrbeti za specialna znanja in ves¢ine za Sirjenje in podajanje znanja ter najti
resitve in izzive, ki pred vzgojitelje postavljajo raznolike potrebe sodobnega otro-
ka na jezikovnem podro¢ju«.
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